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METO/IUKA ®OPMYBAHHA AHTJIOMOBHOI COLIIOKY/JIbTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI CTYIEHTIB 3AKJIA/IIB ®AXOBOI NEPE/IBUIIIOI OCBITH
3ACOBAMU ABTEHTHUYHOT'O XYZl0O2KHbOT'O TEKCTY

AHoTanig. VY crarTi npeAacTaBleHO MeTOAUKY (GOpPMyBaHHA aHIJIOMOBHOI
coniokysnbTypHoi KoMmneTeHTHOCTI (CKK) cTyneHTiB 3ak/1aziB ¢paxoBoi nepeaBuILoi
ocBitu (3PI10) 3acob6aMu aBTEHTUYHOTO XYA0’KHbOTO TEKCTY (AXT). AKTyasIbHICTb
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JIOCJIi/PKEHHSI  3yMOBJIeHA TNOTPeb60l  MiArOTOBKU 3700yBadyiB  OCBITHU [10
MDXKKYJIbTYpPHOI B3aEMOZil B yMoBax rsob6asisanii Ta conjajbHUX TpaHcpopMalliil.
EdextuBHe ¢opmyBanHss CKK  mnepenbavae  iHTerpaniro  KOTHITHUBHOTO,
KOMYHIKaTUBHOI'0, eMOLIMHO-eTUYHOTO Ta AiflJIbHICHOTO KOMIIOHEHTIB, 1[0 MOXXJIMBO
peasizyBaTu 4epe3 cucTeMHe BUKopucTaHHA AXT.

[IpoaHanizoBaHo cy4yacHi HaykoBi Mogeni (}0. B. JloceBa, H. IloTamneHko,
JI.TI. PynakoBa), €Ki TMpONOHYIOTh Ppi3Hi BapiaHTH opradisanii po6oTu 3
COLIOKYJIbTYPHUM MaTepiasioM. Bi3HaueHO 3Ha4YeHHA IHTEPAKTUBHHUX MeTOZIB
(po/1bOBI irpu, AUCKycCil, Kelc-MeTO/I, KyJIbTYPHI KalCyJiu), [0 COPUSIOTb PO3BUTKY
KPUTUYHOTO MHCJIEHHS], eMnaTii Ta ToJiepaHTHOCTi. Ocob6JuBy yBary Npu/ijJieHO
BIIpaBaM, fKi 3a6e3MeydyloTh NOCTYNOBE 3aHYPEHHS CTYAEHTIB y COLIIOKYJIbTYpHE
cepefloBUlle: Bif, MOTHUBaLiMHUX 3aBJAaHb /[0 aHaJIITUYHUX 1 pedJieKCUBHO-
NPOAYKTUBHUX NPOEKTIB.

3anponoHOBaHa MeTOJMKa IepeAbadyae TpUeTanHy opradizauiro po6otu 3 AXT:
NpeATEKCTOBUM (MOTHBALLIMHUM), TEKCTOBUM (aHa/JITUYHUM) Ta MiCAATEKCTOBUH
(pebeKCUBHO-IPOAYKTUBHUM)  eTanu. Takui miAxi  copusie  pO3BUTKY
MOBJIEHHEBUX HAaBUYOK, POPMYBaHHIO pedJIeKCHBHOIO MMCJEHHS, KYJbTYPHOTO
CaMOBHUPAXeHHsI Ta TOJIEPAHTHOrO CTaBJIeHHA A0 iHIUOI KyabTypu. Po6ora 3 AXT
3abe3neyye MDKAUCUUIUIIHADHUN PO3BUTOK CTY/IEHTIB, MOEJHYIOYHM JIIHTBICTUYHY,
JliTepaTypOo3HaB4y, KyJIbTYPOJIOTIYHY Ta eJaroriuyHy nepcrneKTUBH.

[IpakTU4Ha peaJiizallis MoJeJli iJII0CTPYETHCSA 3aHATTSAM Ha OCHOBI onoBifjaHHs Zadie
Smith The Embassy of Cambodia, mo nopyiuye TeMu eMirpariiii, CB060J1 Ta KJ1acoBoi
HepiBHOCTI. 3aBJASKU CUMBOJIIMHMM 06pa3aM i ICUXOJIOTIYHIA TJIMOUHI TEKCT
BiZIKpHBA€E IMPOKiI MOXKJIUBOCTI /11 OpMYyBaHHS MOBJIEHHEBOI, COI[iIOKY/IbTYPHOI Ta
KPUTHUYHOI KOMIIETEHTHOCTI CTyZleHTiB. 3alpONIOHOBaHI 3aBJaHHSA OXOIIIOITh YBEChH
IIMKJI pOGOTH 3 TEKCTOM — BiJ| aCOLiaTUBHOT0 BXOJKEHHS /10 TJINOOKOro aHasli3y Ta
pedJiekcii.

Y BHCHOBKax MNiAKpeCJEeHO, U0 MOeTanHa OpraHisalisgd HaB4YaHHA Ha OCHOBi AXT
Jl03BOJISIE peaJsli3yBaTH LiJiCHY MeTOAUYHY CUCTeMy, sika 3abe3neuyye epeKTHBHE
3aCBOEHHA COLIOKYJIbTYpHOI iH$opManii Ta I MpaKTU4YHe 3aCTOCYBaHHA B yMOBax
peasibHOr0 MiXKKYJIbTYPHOTO CITIJIKYBaHHS.

K11040Bi c/10Ba: COLliOKY/IbTYpHA KOMIETEHTHICTh; aBTEHTUYHUU Xy 0’KHIA TEKCT;
3akyagu  GaxoBoi TMepeiBUINOI OCBITH; MDKKYJbTypHa B3aEMOJis; KpPUTHUYHE
MUCJIEHHS; IHTEpaKTUBHI METOJU; MOETAallHA MOJIeJb.

1.BCTYII / INTRODUCTION

I[loctaHOBKa  mpo6JIeMMU. @®opMyBaHHSI ~ AHIJIOMOBHOI  COLIIOKYJIbTYpPHOI
komneteHTHOCTI (CKK) crymenTiB 3aknaziB ¢axoBoi mnepeasumoi ocBitTu (3PIIO) €
aKTyaJJbHUM 3aBJaHHAM Cy4aCHOI MeTOAMKH BUK/IAJaHHA 1HO3eMHUX MOB. Y
rJ06a/i30BaHOMY CBIiTi, a 0COGJIMBO B yMoOBax BiHHM Ta colliaJbHUX TpaHcdopMalliy,
3/100yBayvi OCBiTH MalOThb Oy THU r'OTOBI [0 Mi>XKKYJIbTYPHOI B3aEMO/|, 1110 Nepei6avyac He JIUIIe
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BOJIOZIHHS MOBHUMHU 3HAaHHAMHY, a ¥ pO3YMIHHSA KyJIbTYPHUX KO/IB, COLlia/IbHUX MOJeJier Ta
niHHicHUX opieHTUpiB. EQekTuBHOMY po3BUTKY CKK cripusie BUKOpUCTaHHSI aBTEHTUUHUX
xyf0xkHiX TekcTiB (AXT), ski 3abe3neduyloTb TIJMOIIe 3aHYpPeHHS B iHILY KYJbTYpY,
$OpMyIOTh TOJIEPAHTHICTh, EMOLIMHY Yy T/IMBICTh, MOBHUH CBITOIJIA/ Ta HABUYKHU POGOTH 3
aBTEHTUYHUMHU JpKepesaMu. BoJiHoyac icHYyWOTb TpyAHoOUli: oOMeXeHa KiJbKIiCTb
aBTEHTUYHUX MaTepialiB y HaBYaJIbHUX pecypcax Ta HeAOCTaTHA KIJIBKICTb BIIPaB,
CIIPAMOBAHUX HA PO3BUTOK COLIiOJIIHTBICTUYHUX YMiHb.

[Ipo6seMa mnoJsdArae y mnowmykKy eQpeKTHUBHUX METOAUYHUX 3aco0iB, 3JaTHUX
iHTerpyBaTl KOTHITUBHUH, KOMYHIKaTUBHUH, €MOI[IMHO-eTUYHUNA Ta [iAJIbHICHUH
koMnoHeHTU CKK. BukopuctanHa AXT y UbOMYy KOHTEKCTI € NEpCHeKTUBHUM, IpOTe
noTpebye noeTanHoi opraHisanii HAaBYaHHS, CHCTEMH BIpaB Ta iHTEPAaKTHUBHUX METO/IiB, 1[0
BiIIOBIAIOTh CYYaCHUM OCBITHIM BUKJIMKaM.

AHaui3 ocTaHHIX gociaigxeHs i ny6sikanii. CydacHi gocaigpkenusa (H. CkpunHuk
[1]; 1O. JloceBa [2]) miakpecao0Th akTyaibHicTh popMyBanHs CKK y 3aksazax Buioi ta
¢daxoBoi mnepejBUILOiI OCBITH, aKLEHTyH4Yd Ha [JAediluTi aBTEHTUYHUX TEKCTIB Yy
niipy4yHUKax Ta HeobxiZHOCTI ixX iHTerpaiii B ocBiTHiM mporiec.

Y cydacHiii HaykoBii JiTepaTypi npo6siema ¢opmyBaHHs aHrjioMoBHOI CKK
pPO3IJISJa€ETbCA Kpi3b NPU3MY Pi3SHUX METOAMYHHUX MoJesed Ta MiAXoAiB. JloCaiAHUKU
IPOIOHYIOTh [TI0€TAIHI CACTEMU HaBYaHHS, 1110 BKJIYAOTb MOTUBALiMHUH, aHAJIITUYHUHN Ta
pedaekcuBauil etanu (10. JloceBa [2]; H. lloTanenko [3]), a TakoX MoJiLMKJIIYHI Mojei,
OpieHTOBAHi Ha MOCTyMoBe oOMpalloBaHHS KyJbTypHOi iHopmanii (JI. PygakoBa [4]). ¥
npansgx yKpaiHCbKMX i 3apyb6iXKHHUX aBTOPIB MiKpec/aI€ETbCS 3HAaYeHHSI aBTEHTHYHHUX
MaTtepiasiB (S. A. Berardo [5]), inTepaktuBHux MeToAiB (T. Kanuniok, O. lo6pruHuyk [6]) Ta
MDKAUCHUIIIHAPDHOTO TMiAX0Ay, SKWU TMNOEAHYE JIHIBICTUYHY, KYJbTYPOJIOTIYHY U
neparoriyny nepcrnektuBu (P. Kenem6et, O. IleitueBa [7]). Oco6suBy yBary npupijieHo
BUKOpHUCcTaHHIO AXT 51K Ji>kepeJsia KyJbTYPHUX KOJIiB i collia/IbHUX MoZiesiel. Y oCTipKeHH X
HaroJIOIY€ETbCA Ha BAXJIMBOCTI BIIPaB, 110 PO3BUBAIOTh KPUTUYHE MHUCJIEHHS, eMIIaTilo,
3JlaTHICTB A0 iHTepnpeTanii Ta pedJiekcii (H. Bopucosa [8]; JI. Jlinmuue [9]).

OTKe, aHaJi3 Cy4aCHUX JIOCJi/PKEHb 3aCBi[yye MOTPeOYy y CTBOPEHHI MpPaKTHUYHOI
METO/IUKH, siKa 6 MOoeAHyBa/a TEOPETUYHI MOJeJli Ta KOHKpPeTHIi 3aBaHHs Ha ocHOBi AXT.
Came 11iii mpo6JieMi IPUCBSIYEHO JIaHy CTATTIO.

2. META TA 3ABJAHHA / AIM AND TASKS

MeTa cTaTTi N0/1Aira€ y TeOpeTU4HOMY OOI'pPYHTYBaHHI Ta NPaKTUYHIN AeMOHCTpaLil
MeToAuKH ¢opmyBaHHs aHrjoMoBHOi CKK crygenTtiB 3®PII0 Ha ocHoBi AXT, a Takox
BU3HAUEeHHI eTamniB HaBYaHHS W KOMILIEKCY 3aBJlaHb, 110 3a6e3Me4yloTb IOCTYIOBe
3aHYpEeHHH Yy COLIOKYJIbTYpHE CepelOBHUILe.

3aBAaHHA AOCTi)KeHHA:

1. IIpoaHani3yBaTH cy4acHi HayKoBi nmiagxoau Ao ¢opmyBaHHA aHri10MoBHOI CKK y
ctyaenTiB 3PI10.

2. BusHauuTu poJib AXT y po3BUTKY KOTHiITUBHOTO, KOMYHiIKaTUBHOTO, €MOIIiHHO-
eTUYHOoro Ta JisiibHicHoro komnoHeHTiB CKK.
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3. Po3pob6uTu noeranHy mMetoAuKy iHTerpauii AXT B OCBiTHi{ mpoluec Ta cUCTEMY
BIpaB, COPSMOBAaHMUX HAa PO3BUTOK KPUTUYHOTO MUCJIEHHS], eMIaTii, TOJepaHTHOCTI U
KOMYHIKaTUBHOI TOTOBHOCTI CTYZl€HTIB.

4. O6GrpyHTYyBaTH MNpPaKTU4YHY 3HauyyllicTb BUKopucTaHHA AXT asasa npodeciiiHoi
niroToBKU MalbyTHiX ¢axiBIiB y KOHTEKCTI ryobasizanil Ta MbKKyJIbTYpHOI B3aEMoJii,
NpOJIEeMOHCTPYBAaBIIH ii peaJsiizalito Ha MPUKJIaJi METOAUYHOI pO3POOKU 3aHATTS.

3. PE3YJIbTATHU AOCIIAXKEHHA / RESEARCH FINDINGS

®opmyBaHHA aHrsoMoBHOI CKK ctygenTiB 3PI10 € 6araTopiBHEBUM NpPOLECOM, 110
noTpebye 4iTKoi MeTOAUYHOI opradisarii Ta 3MictoBoro HanoBHeHHsS. AXT B OCBiTHbOMY
npoleci BUKOHYIOTbh QYHKIII0 HOCIIB KyJIbTYPHUX KO/IiB, 1[0 peasi3yETbCs Yepe3 CUCTEMY
BIIPaB, CIPSAMOBAHUX Ha PO3BUTOK KPUTUYHOTO MUCJIEHHS Ta MXKKYJIbTYPHOI Yy TJIUBOCTI.

EdexTuBHe BUKopucTaHHA AXT Mox/MBe Julle 3a yMOBHU IOeTanHOI po6OTH 3
TEKCTOM - BiJi MOTHMBAaLiMHOrO HaJalUTYBaHHS Ta MNEePBUHHOIO O3HAWOMJIEHHS [0
iHTepnpeTanii KyJabTypHUX cMUCIiB. Takui miaxia nepesbadae 3acTOCYBaHHS KOMILJIEKCY
BIIPaB, CNIPAMOBAHUX HAa PO3BUTOK COLOKYJbTYPHOI YYTJUBOCTI, KPUTUYHOTO MHUCJIEHHS,
pedJiekcii Ta KOMyHIKaTUBHOI TOTOBHOCTI.

Y HaykoBil JiTepaTypi 3anpomnoHOBaHO KiJibka MoJiesled eTanHOCTi popMyBaHHS
CKK. 10. JloceBa 0OIpyHTOBYE TpHeETANlHy CTPYKTYpY: «BB€JEHHS B COLIOKYJIbTYpHE
cepeJloBUlIEe», «BUpILIEHHS COLIOKYJbTYPHUX MpPOOJIEMHUX 3aBJaHb 3 BUKOPUCTAHHAM
ONIOPHUX 3HAHb», «CAMOCTiMHe IHTepNpeTyBaHHA COLIOKYJbTYPHUX peasii», CIpsAMOBaHY
Ha 1nocTynoBe ¢QopMyBaHHA yYMiHb MpPOTHO3YBaHHS, aHallidy Ta KYJbTYpPHOIO
caMoBUpaxkeHHs [2, c. 7]. H. [loTaneHKo, aKkLleHTY04YM Ha ciBOpalli BUK/Jaga4ya i CTYIeHTIB
y KOMYHIKaTHUBHIM [ifJIbHOCTI, NPONOHYE YOTHpPHUETANHy MOJeslb, fKa BKJIOYAE:
MOTHBALliIMHUN eTan («3abe3nevyeHHs TICUXOJIOTIYHOI TOTOBHOCTI [0 CIIJIKYBaHHS»,
dbopMyBaHHA iHTepecy A0 iHIIOI KyJabTypu), iHpopMaTUBHUHN eTan (O3HAHOMJIEHHS 3
HaBYaJIbHUM MaTepiajioM), eTann MeMopHu3alil (nepek/aj 3HaHb Y JOBrOTPUBAJLy NaM ATh)
Ta eTan akKTWBi3alii (3acTocyBaHHS BMBYEHOrO MaTepiajy y MoBJeHHi) [3, c. 64-65].
JI. PynakoBa po3po6usia noJiluKJIiYHy MOJe/b, 0 NOEAHYE NePeATEKCTOBUM, TEKCTOBUH i
MiC/JATEKCTOBUM eTalmu y MexXax YOTHUPbOX IMKJiB, OPiEHTOBAaHUX Ha Ppi3Hi THUOHU
ColioKy/ibTypHOi  iHpopmMmarlii (MOBHy, HalioHaJbHO-creludiyHy, iHPOpPMATHUBHO-
TEeMaTUYHY Ta JiTepaTypo3HaBuy); BIpaBU KJacU(}iKylOTbCs 32 piBHEM KOMYHiKaTUBHOCTI
Ta $opMoto opraHizaiii pobotu [4, c. 137-138].

Y MeToaWuHIN JliTepaTypi TaKOX OKpecJeHO HU3KY NPUHOMIB, AKi JONOBHIOKOTb L
MoJies1i: MeToJZ, HaB4yaJIbHOI aHaJIorii, KyJIbTypHOI KallCyJ/iy, IPOTHO3YBaHHA Ta POJIbOBUX
irop (T. Kanunwok, O. [lobpuHuyk [6, c. 65]). TunoBi 3aBJaHHS OXOIIIOIOTHL IMepPeBipKy
PO3yMiHHS TEKCTY, AUCKYCil, poOOTY 3 KyJbTYPHO MapKOBaHOI JIEKCUKOO, MOPiBHAJIbHI
TabJIUIi Ta MUCbMOBI NMPO€EKTHU. Sk 3a3HavyawTh P. KesembeT, O. [lefiueBa, H. BoprcoBa Ta
JI.B. Jlinmunp, edexktuBHicTh ¢QopmyBaHHA CKK 3ab6e3nedyeTbci BHUKOPUCTAHHAM
pi3HOMaHITHUX BHpaB (peUenTUBHUX, MPOAYKTUBHUX, JIEKCUKO-TpPAMaTUYHUX) Ta
iHTepakTUBHUX GOPM HaBUAHHS — JUCKYCil, MO3KOBHMX aTaK, KeHC-MeTOJly, CUMYJIALiN i
poJsiboBUX irop [7, c. 243; 8, ¢. 38; 9, c. 181].
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Y Mexax UbOro AOC/IiPKeHHS 3allpOlIOHOBAHO IHTerpyBaTH 3a3Ha4yeHi MeTOAU Y
TpueTanHy MoJesb po6oTu 3 AXT, 1110 /103BOJISIE NOEAHATH KOTHITUBHUHM, KOMYHIKaTUBHUN
Ta eMolliliHO-eTUYHUN KoMnoHeHTH CKK.

Ha nmpeaTexkcToBOMY, MOTUBALiliIHOMY PiBHIi - eTani BBeJIeHHSI B COL[iOKYJIbTYpHE
cepeJloBUlIe — IOLJIbHO aKTyaJli3yBaTH iHTepec CTYAEHTIB A0 KyJIbTYPHOI NP0o6JieMaTHKH,
CTBOPUTHU eMOlliliHe TJI0O A pPo6OTH 3 TeKCTOM i chopMyBaTH NepBHHHE PO3YMiHHA
COLIIOKYJIbTYpHOI cuTyarii. /i1 bOro BUKOPUCTOBYIOTbCA Bi3yasibHi MaTepianu (¢oTo,
Bizeo, adimri), aconiaTuBHI BIpaBH, KapTH 3HaHb, NPOTHOCTHUYHI 3aBJaHHS, aHAJITUYHI
BIIpaBU Ta JUCKYCIl.

IIpukiaay 3aBJaHb:

— Predict the plot based on the title and cover illustration.

— Match the cultural symbols with their countries of origin.

- Group task: Create a collage titled «My associations with English-speaking countries».

— Brainstorm: What do you know about British humor? Where have you encountered it?

— Complete the sentence: «In American culture, people usually...»

— List three things you associate with British daily life.

Ha TekcToBOMy (aHa/liTHYHOMY) eTami — po6OTi 3 COL[iOKY/IbTYPHUM MaTepiajioM —
CTYZ,eHTU HAaBYaAlOTbCA aHa/i3yBaTH, OPIBHIOBATU Ta iHTEpHpeTyBaTHU KYJbTYpHI ABUILLA,
npeactaBaeHi B AXT. 3acTocoByrOTbCs IHTEpakKTUBHI MeToau (Keic-aHasis, Je6aTy,
NOpPiBHAJIBHI Tab/M1li), po60Ta 3 aBBTEHTUUHHUMHU JiKepesiaMU (OMOBiJJaHHS, ece, iIHTEPB’10) Ta
Li/IbOBI BIpaBU Ha iHTepIlpeTalilo KyJbTYpHUX MapKepiB. TUNOBI 3aBJaHHA BK/IHOYalOTh:
BUSIBJIEHHSl KYJbTYpPHHUX peaJiili, OI[iHKY NOBeJIHKU NepCOHaXiB, MOPiBHAHHS POJUHHUX
poJiell y pi3HMX KyJbTypax, aHasi3 ¢parMeHTiB TEKCTiB, AiaJOTiB i3 COLiOKYyJbTYpPHUM
HaBaHTAXKEHHSM.

Ilpuki1aau 3aBJaHb:

— Read the text and identify three cultural realia. Explain their meaning.

— True/False: Decide whether the statements reflect the cultural norms in the text.

— Compare the family roles in the story with those in your own culture.

—Fill in the table: British vs. Ukrainian customs in greetings, meals, holidays.

- Find and interpret idiomatic expressions used in the text. What cultural connotations
do they carry?

— Underline the lexical items that signal politeness, formality or informality. What do they
reveal about cultural norms?

- Identify and explain gestures, etiquette formulas or behavioral patterns mentioned in
the text.

— Discuss: What stereotypes are challenged or reinforced in this story?

MiciarTekcroBud  (pedIeKCUBHO-MPOAYKTHBHMI) eTam -  caMOCTiliHe
iHTepnpeTyBaHHS COLLIOKYJIbTYPHUX peasiil — nepeabayae TBOpUe 3aCTOCYBaHHS HAOYTHUX
3HaHb Y KOMYHIKaTUBHO HaCH4YeHUX CUTYaALiflX, 110 MOJAEJIOKTh peajbHe MDKKYJbTypHE
cnizikyBaHHA. CTyZleHTH BHUKOHYIOTb NPOEKTHI 3aBAaHHA (MyJIbTUMeJiNHI Npe3eHTaLil,
Bizieoece, KyJIbTypHi 6J10TH), CTBOPIOIOTh OYKTpeiiepy, 6epyTh y4acTb y POJIbOBUX irpax,

CUMYJIALIAX, AebaTaX, MpaIo0Th y rpynax, NUiyTh ece, pedJeKCHBHI TEKCTH, aHOTallii,
pe3woMe, peneH3ii, 1MCTU. Hanpukiaj, BOHM MOXKYTb Hallk caTH NPOJOBXEHHA icTOpil Bif
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iMeHi iHIIOro mepcoHa)ka, MOPIBHATH KOHLENT TOCTMHHOCTI B Pi3HUX KyJbTypax abo
CTBOPUTH 6JIOT-TIOCT NMPO KYyJAbTYPHY i€ HTUYHICTb.

IIpukiaau 3aBaHb:

— Write a continuation of the story from the perspective of a different character.

— Prepare a group presentation: «What does this story teach us about cultural identity?»

— Write a reflective essay: «How did this text change your perception of British society?»

- Write an annotation for the story, focusing on its cultural relevance.

— Prepare a mini-exhibition concept: «Symbols and rituals in the story’s culture».

Tproxetanna Mozenb ¢popmyBaHHsA CKK, jonoBHeHa cyYacHUMHU iHTEpaKTUBHHUMU
MeTOJlaMH{, CIPUSIE PO3BUTKY MOBJIEHHEBUX HAaBUYOK, (QOpPMyBaHHIO pedJIeKCUBHOIO
MUCJIEHHS, KYJIbTYPHOI'O CAMOBUPAXKEHHS Ta TOJIEPAHTHOTO CTABJIEHHS 10 iHIIOI KYyJIbTYPH.
Takuil nigxia BiinoBifae akTyalbHUM BUMoraM npodeciiHoi niarotoBku ctyaeHTiB 3PII0,
OpiEHTOBAHOI Ha MOOIIBHICTh, KOMYHIKaTUBHY IOTOBHICTb 1 3JJaTHICTb [0 MIXXKYJIBTYPHOI
ajamnTarii.

Po6oTa 3 AXT 3abe3neyye MiXKAWCLUILJIIIHADHUN PO3BUTOK CTYAEHTIB, OEAHYIOYHU
JIIHTBICTUYHY, JiTepaTypO3HaB4yy, KYJbTYpOJIOTiYHY Ta MeAaroriyHy IMepCcrHeKTUBU. Y
npoueci HaBYaHHSA 3/00yBayi OCBITH MalwTb HABYUTHUCA CAMOCTIMHO po3Mi3HAaBaTH
KYyJIbTYpHi 00pa3y, CUMBOJIM Ta MapKepH, iHTepIpeTyBaTH peaJsii - npejMeTH, ABULIA U
MOHSATTS, 1[0 He MAaIOTh NPSIMUX BiJIMOBIAHUKIB Y pifHINA Ky/aAbTypi (Hanpukaaz, ilioMu 41
KyJbTypHi apTedakTH). CTyleHTY NOBUHHI OPiEHTYBATUCSH B 0COOJIMBOCTSIX MOBCAKAEHHOTO
)KUTTS1 aHIJIOMOBHOTO CYCIiJIbCTBA, PO3yMITH KYJbTYpHY MOBeJiHKY, BepOajbHi W
HeBepOa/sibHi HOPMH CIiJIKYBaHHSI, 3aCBOIOBATU 6a30Bi I[iHHOCTI ¥ chniBBiHOCUTH iX 3
ICTOpUYHUM KOHTEKCTOM. BaxyinBUM € Takoxx ¢GOpMyBaHHA 34aTHOCTI CTYJEHTIB
CaMOCTiIHO pPO3IIMPIOBAaTH BJIACHUM KyJbTYpPHUU Te3aypyc, 110 BUCTYNAE HeOOXi/HO
yMOBOIO IpodeciiiHol Ta 0c0O6MCTICHOI caMopeartisalii B MOJMiKyJIbTYPHOMY cepeJi0BHUIL.

Takum yrHOM, dopmyBaHHs aHrsioMoBHOI CKK ctynenTiB 3®I10 Ha ocHOBi AXT €
6araTopiBHEBUM i MiDKJUCHHUIJIIHADHUM MPOILECOM, 110 MOEJHYE KOTHITUBHY, €MOIiMHO-
eTHYHY, MOBJIEHHEBY Ta IHTeplHpeTaliliHy JisdjibHicTb. ETanHa opraHisanis HaB4YaHHS,
THUIIOJIOTIA BIpaB, a TAaKOX LiJecnpsaMOBaHe BHUKOPUCTAHHSA KyJbTYpHOrO IOTeHLiany
TEKCTY 3a0e3MedyyloTh He Jiile epeKTUBHE 3aCBOEHHA COLIOKY/IbTYpHOI iHpopmalii, a U ii
NpaKTUYHe 3aCTOCYBAHHSA B YMOBaX peasibHOI'0 Mi>KKYJIbTYPHOTO CHIJIKyBaHHS.

[loeTanHa opradisalissi HaB4aHHA Ha ocHOBiI AXT, y3ro/pkeHa 3 KOMIIOHEHTHOIO
mogesto CKK, posBosige peanisyBaTH LiJiCHY MeTOAWYHY CUCTEMY, LIO OXOILJIIOE
MOTHBaliiHEe HaJaUITyBaHHS, aHaJiTUYHY POOGOTY 3 COLiOKYJbTYypHHM MaTepiajioM Ta
pediekcuBHe camoBupaxkeHHsA cTyAeHTIiB 3[1PO0. [IpakTuyHy peasizaniro Mojesi 1I0CTpyE
MeTOJIMYHA pO3po6Ka 3aHATTS Ha OCHOBiI omnoBigaHHsA Zadie Smith «The Embassy of
Cambodia» [10] - 3pa3ka colliaJbHOI MPO3H, 10 MOPYUIYE aKTyaJbHi TeMH eMirpaiiii,
CBOOO/M Ta KJ1IaCOBOI HEPIBHOCTI ¥ 3aBJIKM CUMBOJIIYHUM 0Opa3aM i ICUX0JIOTiYHIN IIMOUHI
BiIKpUBAa€E MIHPOKI MOXKJIUBOCTI JJi1 OpMyBaHHS MOBJIEHHEBOI, COI[iIOKYJIbTYPHOI Ta
KPUTHUYHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYZl€HTIB.

Tema 3ansaTTa: Freedom, Identity and Dignity in Contemporary Urban Contexts: A Close
Reading of «The Embassy of Cambodia».
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Meta: popmyBanHsa aHrsioMmoBHOI CKK ctyzenTiB 3PI10 yepe3 nmoetanHy po6oTy 3

AXT; po3BUTOK HaBUYOK YUTAHHS, iHTepnpeTalii, MOBHOI pedJiekcii Ta eMoLiiiHOI eMnaTii,

KPUTUYHOI'O MUCJIEHHSI Ta KOMYHIKaTUBHOI TOTOBHOCTI [0 MDKKYJBTYPHOI B3a€EMOZil;

NOrJIM6JeHHST PO3YyMiHHS COIiOKYJIbTYPHUX KOZiB, MOB’SI3aHUX i3 TeMaMM eMirpaliii,
TislecHoOCTI, pesirii, BJagu; CTUMYyJ/IOBaHHA pedJiekcii 1mo70 MOHATH CBO6GOJM, TiHOCTI,
iJ€eHTUYHOCTI.

OuikyBaHi pe3y/ibTaTHU: CTYyJEeHTH 3MOKYyThb BU3HAyaTH KJ/OUYOBI MepcoHaXi MU

CUMBOJIM, aHaJi3yBaTH KyJbTYpPHI KOJY, apr'yMeHTOBAaHO BUCJIOBJIIOBATH BJIACHY MO3HUILLiIO,

MOPIBHIOBAaTU KYJBTYPHI KOHTEKCTU Ta MoJeJsi IOBeJiHKH, MpaloBaThd B rpynax i

MO/JeJII0BATH CUTYaLil MiXKYJbTYPHOI'O CHIJIKYBAaHHS; BUKOHYBAaTH MUCBMOBI Ta TBOpYI

3aB/laHHS HA OCHOBI TEKCTY.

Lesson Procedure:
Introduction. Present the topic and objectives of the lesson.
I. Pre-reading stage (knowledge activation, motivation).
1. Associative task: What is an embassy? What do you associate it with?
2. Discussion:
- Have you ever been near an embassy?
- What does an embassy look like in your imagination?
— Why can an embassy be a symbol of power or isolation?
3. Brainstorming: What do you know about Cambodia?
4. Prediction task: Predict the plot based on the title.
5. Vocabulary activation: Match the terms.

Term Definition

1. shuttlecock Light object hit in badminton, often with feathers
2. guest pass Temporary card that gives access to a place
3. faux-Louis Ornate furniture imitating French royal style

console
4. slave Person owned by another and forced to work
5. Oyster Card Plastic travel card used on London transport
6. mackintosh Waterproof coat (British English)
7. slacks Casual trousers
8. Holocaust Mass Kkilling, especially of Jews during WWII
9. feminist Person who supports equal rights for women
10. grandfather Tall standing clock in a wooden case

clock
11. Speedos Tight swimwear for men (brand name)

Follow-up tasks:
1. Create short sentences using 3-4 terms of your choice.
2. Identify which terms carry cultural significance (reflecting social roles, behavioral

codes, symbols, or rituals).
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6. Cultural capsule task: Cambodia, migration and Willesden.
Information Capsule (can be presented as a handout or slide).

Cambodia:

Southeast Asia; capital - Phnom Penh.

1975-1979 - Khmer Rouge regime (genocide, ~2 million victims).

Post-war poverty, political instability, emigration.

The Cambodian Embassy in London - a symbol of distant but present history.
Migration:

Migration to the UK is often linked to domestic work, hospitality, and caregiving.
Migrants often face limited access to rights, documents, and housing.
Willesden:

A district in North-West London (Brent).

Multicultural, with large migrant communities (Africa, Caribbean, South Asia).
Task (pair or group work): Read the capsule and discuss:

a) How is Cambodia’s history connected to the story’s themes?

b) Why did the author choose the Cambodian embassy as a symbol?

c) What challenges do migrant workers like Fatou face?
d) What does Willesden represent in Fatou’s story?

II. Text stage (reading, analysis, interpretation).

1. Discussion: Character profiles and social dynamics.

1.
2.

Name the main and secondary characters of the story.

What can you say about Fatou? (What is her experience as a migrant? How does she

behave in difficult situations? What traits of her character emerge?)

3.

Characterize Andrew Okonkwo. (What do we know about him? How does he

communicate with Fatou? What impression does he make?)

4.

Characterize Mr Derawal. (How does he treat Fatou? Does he take responsibility?

What dominant traits does he show?)

5.

Characterize Mrs Derawal. (What emotions does she express? How does her

attitude toward Fatou change? Is her behavior typical for her social status?)

6.

Characterize Faizul. (How does he react to events in the family? What role does he

play in the household?)

7.

Characterize Asma. (What is her role in the plot? How do the adults respond to her

danger? What does her behavior reveal about the family atmosphere?)
2. Quick survey (True/False): Cultural facts and inferences.
Decide whether the statements are true or false. If false - explain why.

O N W

Fatou used guest passes with the family’s permission.

Mrs Derawal slapped Fatou twice in the face.

The older Derawal children insulted Fatou and used her name as a curse word.
Fatou hasn’t seen her passport since arriving at the Derawal household.
Fatou’s salary was withheld to cover food, water, heating, and rent.

Fatou had an Oyster Card and could leave the house.

Fatou went to church every Sunday with Andrew Okonkwo.

Fatou saved Asma by performing the Heimlich maneuver.
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9. Mr Derawal thanked Fatou without looking her in the eye.

10. Fatou quit her job voluntarily to live with Andrew.

3. Interpretive-analytical task: Cultural setting and values.

Choose one of the suggested scenes from the story and describe the cultural
environment it reflects. What values are emphasized in this situation?

Examples for discussion:

1. «No employees were allowed in the pool». (Class segregation, restricted access).

2. Fatou compares herself to the enslaved girl from the newspaper. (Value of freedom,
dignity, self-reflection).

3. Description of Carib Beach hotel: tourists, local workers, exploitation. (Values of
dignity, embodiment, power, morality).

4. Scene of saving Asma: family reaction, emotions, language. (Value of life, role of
women, emotional distance).

5. Conversation about Rwanda, the Holocaust, Hiroshima. (Value of memory,
solidarity, historical justice).

6. Scene of dismissal: language, emotions, space. (Value of dignity, issue of class
superiority).

4. Interpretive-communicative task: Gestures, etiquette and behaviour in
context (three groups working with the text).

Find sentences in the story that contain:

Group 1: Gestures - physical actions that express emotions, intentions, or reactions.

Group 2: Etiquette and social formulas - requests, addresses, apologies, ritual
phrases, emotional exclamations.

Group 3: Behavioural patterns - social reactions, typical actions that express status,
emotions, or distance.

Follow-up discussion questions:

— Which examples are universal, and which are culturally specific?

- How do these gestures, phrases, or behaviours reveal the characters’ personalities?

— How would these situations look in a Ukrainian context?

5. Mini-research (lexico-cultural analysis): «What does ‘man’ mean here?»
(individual or pair work).

1. Find all examples in the text where characters use the word “man” (e.g, «I'm
laughing, man!», «No, man! Big bomb», «Man, this is the life!», «Not yet, man, I'm just taking it
all in», «Come on, Fatou! Wise up, man!», «I couldn’t breathe, man!»).

2. Discuss: Why do the characters use this word? Does it carry any gender meaning?
What effect does it create (friendly, casual, impersonal)

3. Translate the examples into Ukrainian, keeping the tone and emotional register.

4. Compare: What are some similar universal address forms in Ukrainian? How would
your perception of the character change if they said «dear» or «girl» instead of «man»?

6. Lexical exercise: Lexical signals of politeness and style.

Read the examples below. Sort them into three categories: politeness, formality, or
informality. Then discuss: What effect does this vocabulary create? What does it reveal about
cultural norms of communication? How would these expressions sound in Ukrainian?
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Examples:

— «We assume that’s what it is - what else could it be?» (ironic formality, logical
reasoning).

— «Hush your mouth», she said, trying to sound more playful than disgusted. (informal
address, emotional modulation).

— «Thank you, Fatou. It’s lucky you were there». (gratitude, emotionally restrained).

— «You should market that! Make your first million!» (playful encouragement).

— «Come on, Fatou! Wise up, man!» (emotional urging, casual tone).

— «I'm an excellent badminton player... | would make you weep for mercy!» (humorous
self-presentation).

— «Can I please use the phone for one call?» (formal politeness).

7. Quote interpretation: Choose 2-3 quotes from the list below. Explain their
meaning. Identify which themes, metaphors, or cultural ideas they express.

1. «Only God cries for us all». (Religious metaphor of universal empathy).

2. «We cry for Africa, because we are Africans». (Collective identity, boundaries of
solidarity).

3. «Are we born to suffer?» (Existential question, experience of oppression).

4. «To keep you is no benefit. To destroy you is no loss». (Regime slogan, metaphor of
dehumanization and totalitarian cruelty).

5. «Don’t give the Devil your anger, it is his food». (Metaphor of inner resistance,
religious philosophy).

6. «Gratitude is just another kind of servitude». (Critique of dependency, inner protest).

8. Semantic task: What does this object symbolize in Fatou’s story?

Analyze the lexical items with sociocultural significance. Identify the role each object
plays in the story - what it symbolizes, and what cultural or emotional meanings it conveys.

Lexical items with sociocultural weight

Word / Phrase Comment
shuttlecock Symbol of repetition, isolation, rhythm
guest pass Marker of temporary access, “outsider” status
baptism Ritual of cleansing, symbol of spiritual renewal
tracksuit, Speedos, red shorts | Markers of social class, gendered behavior
Embassy of Cambodia Space of authority, isolation, surveillance
Sainsbury’s bags Tool of hiding, survival strategy
Oyster Card Symbol of freedom of movement - but controlled
grandfather clock Symbol of stability, timekeeping, waiting
Statue of Liberty costume Symbol of freedom, but in a context of exploitation
Sacred Heart of Jesus Catholic symbol, Fatou’s spiritual anchor
Big Man Policy Concept of authoritarianism, male dominance
marble Symbol of child’s play turned into threat
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II1. Post-reading stage (reflection and production).

1. Discussion tasks: Debate: «Is Fatou free?» (Group A - arguments for, Group B -
arguments against). Discuss the different forms of freedom - physical, emotional, and legal.

2. Role-play: «Interview with Fatou» (journalist asks 5-7 questions about her life,
experience, beliefs, and hopes. Fatou answers in the first person, based on events from the
story).

3. Writing tasks:
Reflective prompts (I learned about..., | empathized with..., I questioned...).
Reflective essay (B2): «What does Fatou’s story teach us about dignity?»
Creative writing: «Fatou’s Journal: One Year After» (Write a diary entry from
Fatou’s perspective one year after the events).

4. Final project (optional): Create a multimodal presentation (poster, slides,
interactive map): «Fatou’s Journey: A Map of Identity» (include quotes, images, and symbols).

4. BUCHOBKH TA INEPCIIEKTHUBH IO JAJIBINUX JOC/IAXEHD / CONCLUSIONS
AND PROSPECTS FOR FURTHER RESEARCH

Y craTTi NpoeMOHCTPOBAHO MOXJMBOCTI BUKOpUcTaHHA AXT pia dpopMyBaHHSA
anrsioMoBHOi CKK ctynenTiB 3®I10. 3anponoHoBaHa TpbOXeTalHa MO/Jesib (MOTHUBALLiHHUH,
aHaJiTU4YHUH, pedJIeKCUBHO-IPOAYKTUBHUM eTamnM), [JONOBHeHAa IHTepaKTUBHUMHU
MeTOJaMH, CIIpHUSIE PO3BUTKY MOBJIEHHEBUX HABUYOK, KDUTUYHOI'O MUCJIEHHH, KYJIbTYPHOTO
CaMOBUPAXKeHHS Ta TOJIEPAHTHOTO CTaBJEHHS A0 iH1IOI KysbTypu. Po6oTa 3 AXT n03BoJisie
iHTerpyBaTl JIIHIBICTUYHY, JiiTepaTypo3HaB4Yy, KyJbTYpOJIOTIYHY Ta MNeJaroriyny
NepcrneKTUBY, 3a6e3Mne4yoyyd MiXKUCLUILJIIHADHUN PO3BUTOK CTY/AEHTIB.

3anponoHoBaHi 3aBJaHHsA OXOIVIIOIOTb YBeChb ILMKJ POOOTH 3 TEKCTOM - Bif
acolLliaTMBHOTO BXO/PKEHHS [0 TJIMOGOKOTO aHaJsi3y, iHTepmpeTtauii Ta pedsekcii. Bonu
cnpsiIMOBaHi Ha GOpPMyBaHHS JIEKCUKO-IpaMaTUUYHUX HaBUYOK, PO3BUTOK COLLIOKY/JIbTYPHOI
YyTJAWBOCTI, YMiHHA IPALl0BAaTH 3 MiATEKCTOM i BUCJIOBJIOBATH BJacHy no3uLin. [loefHaHHA
AHAITUYHUX, KOMYHIKaTUBHUX i TBOpYMX $OpMaTiB BiANOBiAa€ CydacHUM MmiAxojam [0
BUKJIZIAaHHS aHTJIIMCbKOI MOBHM y NpodeciiHUX Ta akaJeMiuHUX KOHTeKcTax. 0co6/uMBy
yBary npujieHo po6oTi 3 KYJbTYpHO MapKOBAaHOK JIEKCUKOI, CHMBOJIAMHU,
HeBepOaJbHUMU MOJEJIIMU TNOBEJIHKU Ta MOpaJbHUMU JWJIE€MaMH, L0 MOTJIUG/IIITh
MDKKYJIbTYpHY pedJiekcito.

[IpakTU4Ha peasizaiisi Moesi Ha npukJaaai onoBiganHs Zadie Smith «The Embassy of
Cambodia» imocTpye ii MOXJIMBOCTI B OCBITHbOMY MpOLECi: CTYAEHTH OTPHUMYIOThb
MO>KJIMBICTb aHaJ/Ii3yBaTH KyJIbTYPHI KOJH, iIHTepIpeTyBaTH COLliaJbHi peasii, TOpiBHIOBAaTU
MoJiesli TOBeJ[iHKM Ta GOpMyBaTHU BJIaCHY IMO3HILiI0 II0A0 TeM CBO60JM, TifHOCTI Ta
iJI€EHTUYHOCTI.

Iloganbuii HAYKOBi PO3BiAKHM MOXYTb OYTH CIPsIMOBaHi Ha PO3IIMPEHHS KOPIYCY
aBTEHTHUYHUX TEKCTIiB pi3HUX XaHpiB Aada cTtyAeHTiB 3PIIO; emnipuyHe aAoc/ifpKeHHSA
pe3yJbTaTUBHOCTI MoZesi y Ppi3HUX HaBYaJIbHUX TIpynaxX; CTBOPEHHS HaBYaJIbHO-
MeTOJJMYHOr'0 KOMILJIEKCY Ha OCHOBI TpueTamnHoi MoJiesi, IKUM Moxke 6YTH BUKOPUCTAHUHN
BUKJIaZla4yaMHU IK TOTOBUU IHCTPYMeHTapil; iHTerpanito MeTOAUKM B MKAUCHUILIIHAPHI
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Kypcu (siTepaTypa, KyJbTypoJioris, KpaiHO3HAaBCTBO), 110 3abe3NeYyuTb KOMILJIEKCHUU
PO3BUTOK CTY/JIeHTiB y npodeciiHUX Ta aKkaieMiYHUX KOHTEKCTaX.

Taky¥M YMHOM, 3alIpONIOHOBAaHa MeTOAMKA Ma€ 3HAYHUM NOTeHIias AJ1d NO0AaJbLIOT0
PO3BUTKY TeOpii Ta NpaKTUKHK BUKJIaJaHHs iHO3eMHUX MOB y 3PII0 Ta cnpusie miAroToBIi
CTYZEHTIB /10 epeKTUBHOI MiXKKY/JIbTYPHOI KOMYHiKaIiil.
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Abstract. The article presents a methodology for developing English sociocultural
competence (SCC) of students in professional pre-higher education institutions
through authentic belles-lettres texts. The relevance of the study is determined by the
need to prepare learners for intercultural interaction in the context of globalization
and social transformations. Effective SCC formation requires integration of cognitive,
communicative, emotional-ethical, and activity-based components, which can be
achieved through systematic use of authentic belles-lettres texts.

Contemporary methodological models (Yu. V. Losieva, N. Potapenko, L. P. Rudakova)
are analyzed, offering different approaches to organizing work with sociocultural
material. The importance of interactive methods (role-playing, discussions, case
studies, cultural capsules) is emphasized, as they foster critical thinking, empathy, and
tolerance. Special attention is given to exercises that ensure gradual immersion into
the sociocultural environment, ranging from motivational tasks to analytical and
reflective projects.

The proposed methodology involves a three-stage organization of work with authentic
belles-lettres texts: pre-text (motivational), text (analytical), and post-text (reflective-
productive). This approach contributes to the development of language skills,
reflective thinking, cultural self-expression, and tolerant attitudes toward other
cultures. Work with authentic belles-lettres texts also provides interdisciplinary
development by combining linguistic, literary, cultural, and pedagogical perspectives.
Practical implementation of the model is illustrated by the lesson based on Zadie
Smith’s short story The Embassy of Cambodia, which addresses themes of migration,
freedom, and social inequality. Through symbolic imagery and psychological depth,
the text offers wide opportunities for developing students’ linguistic, sociocultural,
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and critical competences. The proposed tasks cover the entire cycle of working with
the text - from associative entry to in-depth analysis and reflection.

The conclusions highlight that staged organization of learning based on authentic
belles-lettres texts enables the creation of a holistic methodological system that
ensures effective acquisition of sociocultural information and its practical application
in real intercultural communication. Further research may focus on expanding the
corpus of authentic texts, empirically testing the effectiveness of the model, and
integrating the methodology into interdisciplinary courses.

Keywords: sociocultural competence; authentic belles-lettres text; professional pre-
higher education institutions; intercultural interaction; critical thinking; interactive
methods; staged model.
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